
General Briefing information  / Informacion del  briefing general 
 
 
No smoking in the Competition center and CLAs. 
Prohibido fumar en el centro de competicion y areas de despegue comun.  
 
The competitors shall return the logger and the filled FRF to the competition centre as soon 
as possible. That means too: before the refuelling. 
Los pilotos tienen que devolver el logger y rellenar el report de vuelo al centro de 
competición tan rápido como sea posible. Eso significa: antes de la carga de gas. 
 
3D Task and other boundaries scored by logger. Use inside edge of the road for virtual 
boundaries. Give yourself a margin for GPS and map error. 
Las pruebas 3D y de áreas serán medidas con los loggers. Se utilizara el eje de la carretera 
para fronteras virtuales. Daros un margen para los errores de mapa y GPS. 
 
MSA – Marker Scoring Area (actually a marker measuring area). 
The MSA is radius of 100 m by default, exceptions will be noted on the task sheet. If the 
MSA is more than the natural borders of the area, then the MSA will be the area defined by 
the natural borders. The measuring team will not measure, search for, or collect markers 
dropped beyond 100 m, in cornfields, bushes or trees, etc. 
MSA- Área de medición del testigo  
El  MSA es un radio de 100 metros como estándar, excepciones serán anotadas en la hoja 
de prueba. Si el MSA es más grande que las fronteras naturales del área, entonces el MSA 
será el área definida por las fronteras naturales. El equipo de medición no medirá , buscará, 
o recogerá testigos lanzados fuera de los 100 metros, en campos de maíz, matojos, árboles, 
etc.. 
 
Collision / Colision: 

- All basket and envelope contacts will be penalised. 
- Todo contacto entre lona y cesta será penalizado. 
- Any reckless flying will be penalised. 
- Todo vuelo sin consideración será penalizado. 
- A near miss at high vertical speed will be penalised. 
- El acercamiento a gran velocidad vertical con otros globos será penalizado. 
- Second offence for reckless flying will generally penalised with 1000 competition 

points. 
- La segunda vez que se vuele sin consideracion sera generalmente penalizado con 

1000 puntos. 
- Further offences will be penalised with disqualification.  
- Mas ofensas serán penalizada con la desclasificacion. 

 
 
SANCTION FEE FOR LOST PROPERTIES / SANCIONES POR MATERIAL PERDIDO: 
Logger (GPS):   100 EUR 
Marker (Testigo):      10 EUR 
 
Refuelling / Carga de gas:  -  En Aeródromo 
 Morning / Mañanas: - 10:00 a 12:00 
 Evening / Tardes: -  18:00 a  20:00 
 
 



 
Other Informatión / Información de Interés: 
 
Any change necessary will be send by SMS. Please check the organisation has got the right 
mobile number and it is switch on during the competition.  
 
Si durante la competición fuera preciso realizar algún cambio en las pruebas 
predeterminadas en el briefing y estuviérais en vuelo, se comunicarán los cambios por SMS. 
 
In orther to avoid traffic or any other obstacules, please use the rural road to get to the 
airfield.  
  
Con el fin de evitar el tráfico o posibles interrupciones, os recomendamos que utilicéis el 
camino rural que llega desde Villanueva del Pardillo, en lugar de acceder al aeródromo por 
la carretera de Colmenarejo. 
  



                                                  
 
 

PROGRAMA OFICIAL DE LA COMPETICIÓN 
 

Jueves 8 Noviembre: 

15:00 a 18:00   Presentación de documentación en Aeródromo 

21:00   Briefing General en Hotel NH Monte Rozas 

   Alojamiento en Hotel. Cena libre.  

Viernes 9 de Noviembre: 

6:45    Desayuno en Hotel  

7:45   Briefing en Aeródromo  

8:15   Vuelo de competición 

10:00 a 12:00   Carga de gas en el campo de despegue 

10:00 a 12:00  Aperitivo en el Aeródromo 

13:30    Comida en restaurante D’Tapas (C/ Campo, 40, esquina Avenida Juan  

   Carlos I. Villanueva del Pardillo)  

15:00     Briefing en aeródromo 

16:00   Vuelo de competición 

18:00 – 20:00   Carga de gas en campo de despegue  

   Alojamiento en Hotel. Cena libre.  

Sábado 10 de Noviembre: 

6:45    Desayuno en Hotel  

7:45   Briefing en Aeródromo 

8:15   Vuelo de competición 

10:00 a12:00   Carga de gas en el campo de despegue  

10:00 a 12:00  Aperitivo en Aeródromo 

13:30 -14:30   Comida en Aeródromo  

15:00     Briefing en aeródromo 

16:00   Vuelo de competición 

18:00 - 20:00   Carga de gas en campo de despegue  

17:30 – 20:30  Night Glow Show al final de la Avenida de Guadarrama. Villanueva del  

Pardillo. 

21:30 a 23:00   Cena informal y cervezas en Cervecería La Espumosa (c/ San Pedro, 1.  

Villanueva del Pardillo), a 5-10 minutos andando del lugar de la 

exhibición.  

Alojamiento en Hotel.   

Domingo 11 de Noviembre: 

6:45    Desayuno en el Hotel  

7:45   Briefing en Aeródromo 

8:15    Vuelo de competición 

12:00     Entrega de premios y vino español 

 


